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语料库驱动的汉译本风格多维对比分析
!!!以

!"#1%%,.,2*34
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个汉译本为例!

李笔豪

!摘
!

要"本研究运用语料库驱动的多维分析模式!对比探究
:+%I""#)#C

<,T

'

%#8%

傅惟慈译本和徐淳刚译本的风格异同$研究发现!两译本在
"诗化3非诗化#"高可读性3低可读性#"弱源语透射3强源语透射#

"

个风
格维度上存在显著差异!而在"规范化#维度上则呈现趋同性$各维度
的区别性或趋同性特征具体表现为(维度

)

的人称代词与句段长等%维
度

'

的结构助词"的#与介词等%维度
"

的量词与数词%维度
%

的"被#字
句与致使性句式$两译本之"异#与译者身份和社会文化语境直接关
联!两译本之"同#与操作规范密切相关$研究表明!多维分析模式可有
效应用于汉译本风格对比研究$

!关键词"汉译本风格&多维分析&)月亮与六便士*&语料库驱动

.!

引言

翻译行为使译本风格具备双重特性/既承续原文风格!又蕴含译者赋予的风
格"风格继而成为翻译学界关注的核心议题之一"语料库方法通过定量途径能够
有效识别&分析译本风格!已成为相关领域的常用研究路径"诸多学者基于语料
库!从各类语言特征切入探寻译本中潜藏的局部风格!研究虽深入透彻!但仍难以
触及并把握译本的整体风格"(黄立波!

'!)(

/

(!

'

()

+在此背景下!

X/L89

(

)+((

+的
多维分析模式(

DCH4/SE/D807/A03H

7

DCH4/SG834C98303H

F

7/7

+为研究者提供了崭新的
方法论视角'''在语料库驱动下!对同一原文的若干译本中几十乃至上百个语言
特征进行聚类降维!从而使译本的整体风格在对比中得以有效甄别"不过!当前基

!

本文系上海外国语大学语料库研究院
'!'"

年研究生科研创新项目$基于语料库的西方翻译
理论话语译介与传播研究%的阶段性研究成果"
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于该模式考察译本风格的研究虽有进展!却存在
'

个方面的局限/一是研究对象仍
囿于英译本!二是研究方法仍局限于

X/L89

提出的
,&

个语言特征和七大维度"汉
译本风格研究和语料库驱动的多维分析风格研究均存在明显阙如"

故此!本研究选取
:+%I""#)#C<,T

'

%#8%

(以下简称
I""#

+的傅惟慈译本和
徐淳刚译本为案例!进行语料库驱动的多维风格对比分析"

I""#

是被誉为$伟大
故事讲述者%的英国作家毛姆创作的经典小说(

N374/0

>

7

!

'!)'

/

%*'

+!该小说叙事
风格独树一帜!是$

'!

世纪最伟大的小说之一%(

\/8LD30

!

)++*

/

"%)

+"目前!

I""#

汉译本风格的定量研究较为鲜见(李笔豪等!

'!''

/

))!

+!译者如何将
I""#

的风格
转化为汉语表达!值得从多维分析视角予以深度剖析"

/!

多维分析模式下的译本风格研究

多维分析模式是语料库语言学领域的经典研究范式!其设立初衷是探索口语
与书面语两大语域的主要差异"

X/L89

通过语料库驱动的研究路径!运用多元统计
方法因子分析!对

,&

个语言特征的标准化频率进行降维!使具有关联性的语言特
征共现于同一维度!最终得到区分口语与书面语的七大维度"此模式已成为翻译
研究的有效实证方法之一!诸多翻译学学者将其应用于各类研究!研究焦点包括语
域分析(

]AC843H-

!

'!')

+&语域演变(庞双子!

'!'!

+&翻译共性特征识别(胡显耀!

'!)!

+&译本风格对比分析(赵朝永!

'!'!3

+等"其中!译本风格是多维分析研究近
年才聚焦的话题"由于语域特征是译本的重要属性之一!且源于同一原文的不同
译本间必然存在语域差异!因此!数个语言特征综合呈现的译本间语域差异便成为
译本风格差异的表现形式之一"多维分析作为有效识别译本间语域差异的方法!

自然可有效应用于译本风格对比考察"它能够充分发挥因子分析作为多元统计方
法的优势!将众多衡量风格的语言指标纳入综合考量!打破以往研究仅聚焦单一语
言特征&片面描写译本风格的桎梏!推动译本风格研究从局部探微转向整体考察!

从源语导向的风格探察转向目标语导向的风格对比"当前!多维分析模式下的译
本风格研究可谓势头迅猛&潜力巨大"赵朝永(

'!'!L

+用其对比考察)金瓶梅*的
'

个英译本!证实二者在
*

个维度上均有显著差异"

12ACm \/C

(

'!'%

+对比)红楼
梦*的

'

个英译本!结果显示杨宪益夫妇的合译本具有更强的叙事性&情境独立性
和信息性!霍克斯译本则在情境依赖性&对话性和交互性上更突出"这些研究证
明!多维分析在译本风格描写方面前景可观!但现有研究存在明显局限/研究对象
均为英译本!研究工具均使用

<CH4/E/D807/A03H#03H

F

7/763

>>

89

!研究基础均囿于
X/L89

提出的语言特征及维度"故此!将研究对象转向汉译本&把基于语料库的研
究逻辑转变为语料库驱动的研究思维!成为此类研究的新动向与突破口"张继东&

杜若凡(

'!''

+便开辟了先例!通过探寻
?#C,)

/

>A"2#C%C!,7,0,O)$,"#

的
'

个汉
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译本并识别出$句法显化%$行为结构%$信息承载%

"

个差异性风格维度!证明语料
库驱动的汉译本风格多维分析大有可为"

0!

!

研究设计

,!-

!

研究语料

本研究基于自建语料库!通过书本扫描&清洗降噪等步骤!获得了傅惟慈译本
和徐淳刚译本的语料库/傅译总字数达

)%*"(&

字!徐译达
)')**"

字"通过
$161\#_

分词工具处理并经人工严格校对后!统计显示前者共含
(*,!!

个形符!

后者共含
,('"&

个形符"根据
I""#

的自然章节将两译本各切分为
*(

个文本!共
计

)),

个文本"两译本可比性强!原因有四"(

)

+两译本是译自同一原作的不同全
译本!译者母语均为译入语汉语且均为男性译者"(

'

+译者身份有异/傅惟慈为已
故资深翻译家!徐淳刚有双重身份!既是诗人又是翻译家"(

"

+出版时代不同/傅译
出版于

)+()

年!徐译出版于
'!)&

年!时代跨度达
",

年!社会文化因素存在差异"

(

%

+两译本皆为
I""#

的代表性译作/傅译从首次出版至今已被奉为经典!不断再
版!而徐译在出版当年曾占据$豆瓣阅读%排行榜首!深受读者喜爱"

,!.

!

研究工具和方法

本研究首先挑选用于多维分析的语言特征!使用
YA9E_D/42

&

#041A0B

等软件
统计

)),

个文本中这些特征的出现频次或相关数值!其中频次数据采用每千词标
准化处理"随后!使用

_.__

对这些特征进行探索性因子分析/参考
V<`

检验值&

X394H844

球形度检验的差异显著性数值&累积方差贡献率和成分矩阵!逐一剔除无
法有效区分两译本风格维度的特征!最终确立用于研究的语言特征"经过因子分
析降维后!即得到两译本风格异同的主要维度"研究计算出每一维度的标准化分
数!采用独立样本

4

检验进行显著性检验!考察两译本风格在各维度的异同"同
时!对每一风格维度下共现的语言特征进行显著性检验(频次型数据进行卡方检
验!数值型数据进行独立样本

4

检验+!深入探究导致两译本风格异同的具体语言
特征"

,!,

!

研究问题

本研究旨在回答以下
"

个问题/

(

)

+傅译与徐译的风格可从哪几个维度进行对比分析#

(

'

+傅译与徐译在不同风格维度上具体体现出哪些风格异同#

(

"

+导致两译本风格异同的主要原因是什么#
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两译本风格的多维对比分析

/!-

!

整体维度划分

本研究首先选取了
"+

个特征进行试测!包括
'+

个词汇特征和
)!

个句法特
征!

"其中
'(

个特征借鉴自胡显耀(

'!)!

+的研究!因为他筛选的特征聚焦翻译文
体特征!适用于译本风格研究"其余

))

个特征由笔者依据以往译本研究成果筛选
确定"依据试测结果!最终明确两译本的风格异同可通过

)(

个语言特征体现(见
表

)

+"对这些特征的标准化频次(平均词长&平均句长&平均句段长&平均段长不
作标准化处理+进行因子分析后!结果显示/

V<`n!-&,!

!

'

"

!-!)

!说明研究数据
适合进行因子分析"将标准设定为特征值

#

)

!最终得到累计方差贡献率为
&&-)%Z

的
%

个维度!说明此
%

个维度可解释绝大部分语料的特征"剔除各维度下载荷量
绝对值

"

!-%*

的语言特征!得到每一维度能解释的语言特征及相对应的解释度"

%

个维度下的语言特征解释度有正值也有负值!表示这些特征与所属维度既存在
正相关也存在负相关"据成分矩阵结果判断!旋转后的结果可作为主要数据进一
步分析"最后!将每一维度下各语言特征的标准分相加或相减!计算出每一维度的
维度分(见图

)

+"

表
R

!

四维度可解释的语言特征和对应解释度

序号 语言特征
解释度

维度
R

维度
Q

维度
S

维度
@

)

虚词
!-+%,

'

代词
!-+"%

"

人称代词
!-+!&

%

标点符号
!-&%' o!-%(%

*

平均句段长
o!-&)* o!-,!!

,

平均句长
o!-,(% !-*%(

&

高频词前十位
!-*%" o!-%,+ o!-%,!

!

词汇特征包括/类符7形符比&平均词长&虚词&词汇密度&高频词前十位&一次性词&名词&动
词&形容词&副词&程度副词&数词&量词&代词&指示代词&人称代词&助词&介词&连词&叹词&

语气词&拟声词&结构助词$的%&结构助词$地%&结构助词$得%&动态助词$着%&动态助词
$了%&动态助词$过%&四字成语"句法特征包括/平均句长&平均句段长&平均段长&标点符
号&$把%字句&$被%字句&$使%字句&$让%字句&$令%字句&$叫%字句"



翻译与跨文化交际研究

)')

!!

续
!

表

序号 语言特征
解释度

维度
R

维度
Q

维度
S

维度
@

(

结构助词$的%

!-(((

+

平均词长
!-()!

)!

四字成语
!-&",

))

平均段长
!-&!*

)'

介词
!-*,' o!-%(&

)"

量词
!-(+)

)%

数词
!-(&(

)*

实词
!-*!" !-&)!

),

$让%字句
!-&%*

)&

$被%字句
!-*&(

)(

$把%字句
o!-%,)

图
R

!

四维度的维度分值
根据图

)

!傅译和徐译在维度
)

上的差异最大!维度
"

和维度
'

次之!维度
%

差
异最小"独立样本

4

检验结果显示/两译本在维度
)

(

4

值
no+-!"&

+&维度
'

(

4

值
no%-%')

+&维度
"

(

4

值
no&-*(!

+上均存在显著差异(

'

"

!-!)

+!但在维度
%

上
无显著差异(

4

值
no!-'"*

!

'

#

!-!*

+"根据表
)

中共现于
%

个维度下的语言特
征!剖析出每一维度所代表的具体风格异同分别聚焦$诗化7逆诗化%$高可读性7低
可读性%$弱源语透射7强源语透射%$规范化%"

维度
)

代表$诗化7逆诗化%!原因如下"该维度解释的特征呈正相关的有虚
词&代词&人称代词&标点符号和高频词前十位!呈负相关的有平均句段长和平均句
长"其中!代词隶属于虚词!人称代词又隶属于代词!这三者在维度

)

中的解释度
最高"这说明!人称代词在此维度中的作用举足轻重!而人称代词是中国现代诗歌
的重要标志之一!主要用以显化&突显主体"(王泽龙等!

'!),

/

(!

+两译本的高频
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词前十位皆为虚词!故而与虚词&代词和人称代词共现"此外!频繁使用标点符号
会直接致使平均句段长缩短!进而使平均句长缩短"这三者的解释度次于虚词&代
词与人称代词!亦与中国现代诗歌的句法特征不谋而合!因为现代诗歌重短句驱动
且多通过标点符号把控节奏"(高周权!

'!')

/

)!!

+

维度
'

反映$高可读性7低可读性%!原因有四"(

)

+平均词长&平均句长与平均
段长作为测量可读性的指标共现于此维度"(胡显耀!

'!)!

/

%*'

+(

'

+四字成语的历
史源远流长!是汉语独特的语言文化现象!时至今日仍被广泛使用!可作为可读性
指标之一!在文本中的使用频率越高则文本可读性越高"(

"

+介词与结构助词$的%

都为结构容量的评估指标"(秦洪武等!

'!)&

/

&%

+由于$汉语对结构容量非常敏
感%!$结构封闭%(秦洪武!

'!)!

/

&%

+!因此结构容量越大可读性越低!标点符号使用
频率也随之降低"(

%

+实词是用于评估词汇密度的参数!实词使用越多!词汇密度
越高!文本难度越大!继而导致可读性降低"(黄立波!

'!')

/

*%

'

**

+高频词前十位
通常是虚词!其与实词共现!可视为两个互补特征"

维度
"

体现$弱源语透射7强源语透射%"源语透射效应(

7AC9B8H30

>

C3

>

8

72/0/0

>

S429AC

>

28GG8B4

+指译文在翻译过程中会受源语影响而表现出一些以源语为
导向的语言表达"(

68/B2

!

'!!"

+命名原因在于解释度最高的
'

个特征为量词与数
词"$一(数词+

p

量词%是典型的汉语欧化结构!虽然$并非汉语原有的传统%!但自
五四运动以来受翻译影响!在书面语中愈发常见!通常发挥名词性标记作用"(贺
阳!

'!!(

/

)!!

+例如!数量词$一个%受翻译影响!在原创汉语中的使用频率升高!推
动了现代汉语发展"(赵秋荣!

'!)%

/

)!!

+翻译作为英汉间接触过程中的中枢角色!

要将$一
p

量词%结构纳入现代汉语!首先需由译者将之从英语源语中透射至翻译
汉语!再由翻译汉语透射至原创汉语"因此!量词与数词可视作源语透射的代表性
特征!使用越多说明源语透射性越强"此外!量词与数词均为实词!故而与实词共
现"高频词前十位为虚词!与实词互补"平均句段长出现于此维度!与数词和量词
相关!因为$数量短语44名词%结构是汉语定语长度增长&容量扩增的典型表现之
一"(秦洪武等!

'!)&

3赵秋荣等!

'!'!

+

维度
%

与前三者不同!展现的是两译本的相似点而非差异点"由于汉语独有
的典型句式可代表$规范性和地道性%(胡显耀!

'!)!

/

%*"

+!因而该维度反映$规范
化%!以汉语典型句式$让%字句&$把%字句和$被%字句三者为主要特征"三者都是
汉语特有的句法形式!英语中虽亦有致使句及被动句式!但与汉语的表征大相径
庭"因此!将英语的致使7被动句式译入汉语时!必然要改变其表征!使之符合汉语
语言规范!前述的三者即是具体体现"介词被归于此维度是因

$161\#_

将$把%

与$被%标注为介词!本文不再分析"

下面分别从
%

个维度对比分析两译本风格"
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)'"

!!

/!.

!

单一维度风格异同分析

%-'-)

!

维度
)

!诗化"逆诗化

维度
)

语言特征差异检验情况如下(见表
'

+"

表
Q

!

维度
R

语言特征差异检验
傅译 徐译 差异显著性检验

序号 语言特征 频次 标准频次
%每万词&字'

频次 标准频次
%每万词&字'

卡方值
5

值

)

虚词
)*++% )(,(-%*( ))+(% )*&,-'"' "'-!,% !-!!!

'

代词
)"%(+ )*&*-()( ))'*' ),%(-+*+ )%-++, !-!!!

"

人称代词
++," )),"-+!' (,** )',(-"&" "(-(*( !-!!!

%

标点符号
)%,!% )!!%-%+) ),",) )"%*-++& &*'-,)" !-!!!

*

高频词前十位
))()+ )"(!-&'% )!*&! )*%+-!)" (,-""& !-!!!

傅译 徐译 差异显著性检验
序号 语言特征 均值 标准差 均值 标准差

&

值
5

值
,

平均句段长
&-*)! !-&,% *-!(% !-"*) ')-+,) !-!!!

&

平均句长
),-(&* %-",! )"-&&* "-"() %-'&+ !-!!!

独立样本
4

检验与卡方检验结果显示!两译本在
&

个特征上差异显著"傅译
的平均句段长与平均句长显著高于徐译!而徐译的代词&人称代词和标点符号使用
频率高于傅译"这说明徐译呈现出诗化风格!标志是标点符号与人称代词的频繁
使用"反之!傅译较少用标点符号!导致句段和句子变长!这与诗化风格相悖!可视
作逆诗化风格"通过

YA9E_D/42

的词表功能统计出两译本中出现频次超过
'!

的
人称代词!经卡方检验查验差异性后!识别出徐译诗化风格中对人称代词的具体操
作情况(见表

"

+"

表
S

!

两译本人称代词差异检验
傅译 徐译 差异显著性检验

人称代词 频次 标准频次
%每万词'

频次 标准频次
%每万词'

卡方值
5

值

我
***( ,%+-'++ '(*" %)(-)!' "+'-'', !-!!!

他
'(', ""!-)%! ',)! "('-%+! "!-"&" !-!!!

她
))+( )"+-+*" ))!* ),)-+", )'-'+" !-!!!

你
)!(& )',-+(, (+" )"!-(,& !-%'! !-*)&

他们
"%, %!-%') "," *"-)+& )"-'"" !-!!!
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!!

续
!

表
傅译 徐译 差异显著性检验

人称代词 频次 标准频次
%每万词'

频次 标准频次
%每万词'

卡方值
5

值

自己
%%' *)-,", ")% %,-!), '-""( !-)',

我们
'%+ '+-!(+ '"" "%-)%, '-+%+ !-!(,

它
+, ))-')* () ))-(&! !-!+) !-&,"

别人
(' +-*&+ ,, +-,&' !-!!) !-+(!

它们
'' '-*&! %' ,-)** )!-((( !-!!)

她们
", %-'!, "! %-"+, !-!!" !-+*,

咱们
'( "-'&) ' !-'+" )*-&&, !-!!!

观察表
"

可知!傅译中$我%$自己%$咱们%

"

个第一人称代词的使用频率高于
徐译!其中仅$我%与徐译具有显著性差异"$我们%在傅译中的频率虽低于徐译!但
差异并不显著"第三人称方面!徐译的$他%$她%$他们%$它%$别人%$它们%$她们%

使用频率皆高于徐译!其中$他%$她%$他们%$它们%差异显著"两译本在第二人称
$你%上虽无显著差异!但徐译频率仍高于傅译"综合而言!徐译通过强化第三人
称&弱化第一人称构建自身的诗化叙事风格!打破了

I""#

原作的第一人称叙事风
格特点"

'

位译者在例
!

中都将原句译作
'

个整句!但风格迥然有异"徐淳刚将
之分作

(

个句段!句段偏短!且
'

个句子都采用句段由短及长的处理方式!首轻尾
重&对仗工整&节奏有序"对于人称代词$他%!徐淳刚也使之前后骈列!在

'

个句子
中皆放置于首部!诗化风格十分突出"傅惟慈有

,

个句段!句段偏长!较徐译多使
用

)*

个汉字!且在$他%的处理方面并无对仗!逆诗化风格明显"

例
!

原句(

XC4;/422/7

@

AA9

>

/G4AG8J

@

9877/A028

>

3:8LC4/0E/B34/A07AG

;2342823E

>

A08429AC

>

2

!

30E$23E4AG/HHC

@

428

>

3

@

7;/42D

F

A;0

/D3

>

/034/A0-$4;3743043H/7/0

>

4A

>

840ADA9842302/047/04A3B2393B489

4234/04898748ED87ADCB2-$4;37H/Q8D3Q/0

>

A08P7;3

F

429AC

>

23

DC4/H348ED30C7B9/

@

4-

傅译(但是由于他太无口才!对他自己这一段时间的经历讲得支离破碎!

许多空白都需要我用自己的想象去填补$对于这样一个我深感兴趣的人只
能了解个大概!这真是一件吊人胃口的事!简直像读一部残缺不全的稿本$

徐译(但是!他的口才太差!这些年的经历他讲得含糊不清!所以许多
地方我只能凭自己的想象来填补$对于他的生活!我很感兴趣!却只能了
解个大概!这简直就像读一部残缺不全的手稿$
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)'*

!!

%-'-'

!

维度
'

!高可读性"低可读性

维度
'

语言特征差异检验情况如下(见表
%

+"

表
@

!

维度
Q

语言特征差异检验
傅译 徐译 差异显著性检验

序号 语言特征 频次 标准频次
%每万词&字'

频次 标准频次
%每万词&字'

卡方值
5

值

)

结构助词$的%

***& ,%+-)(' "&%+ *%+-%!+ ,,-"") !-!!!

'

四字成语
*+, ,+-,', &&' ))"-)"* ()-!,) !-!!!

"

介词
%!,* %&%-((" '&', "++-%+! *!-+&! !-!!!

%

实词
*''+" ,)!(-++* %)(*" ,)""-%&, !-+%( !-""!

*

标点符号
)%,!% )!!%-%+) ),",) )"%*-++& &*'-,)" !-!!!

,

高频词前十位
))()+ )"(!-&'% )!*&! )*%+-!)" (,-""& !-!!!

傅译 徐译 差异显著性检验
序号 语言特征 均值 标准差 均值 标准差

&

值
5

值
&

平均词长
)-*'* !-!*& )-*%! !-!&! o)-)(% !-'"+

(

平均句长
),-(&* %-",! )"-&&* "-"() %-'&+ !-!!!

+

平均段长
%-'+) '-%(+ %-'!! '-%*, !-)+( !-(%"

两译本在除实词&平均词长和平均段长外的特征上都有显著差异"傅译在平
均句长&结构助词$的%&介词上的数值或频率显著高于徐译!徐译则使用更多的四
字成语与标点符号"换言之!徐译的可读性高于傅译!因其结构容量更小&四字成
语使用频率更高"尽管徐译使用更多实词!词汇密度更高!但两译本在此特征上的
差异不大"

例
6

原句(

---$B300A474AD3B242828394/0877;/42;2/B2428

F

7H3

@

D8A0

428L3BQ A94288DA4/A0 ;/42 ;2/B2428

F

2C9H428D78H:87A0 D

F

LA7AD---

傅译(,,对于他们拍我肩膀的那股亲热劲儿同闯进我怀抱时的那
种感情!我实在受不了,,

徐译(,,他们拍拍我的肩膀!闯进我的怀抱!这种热情!实在让人受
不了,,

例
6

原句结构较为复杂&篇幅较长!译作汉语时需切分成若干句段以化繁为
简!进而提升可读性"傅惟慈仅分作

'

个句段!主谓不变!放置于后!对原句中宾语
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!!

的处理则通过连续使用介词$对于%&连词$同%与结构助词$的%

"

个虚词!将之并作
一个句段"其译句在较大程度上再现了原句风韵!但第一个句段结构容量过大!可
读性受损"徐淳刚分作

%

个句段!把$

28394/0877

%与$

8DA4/A0

%

'

个名词合并译作
$热情%

)

个名词!将原句中本应修饰$热情%的后置定语通过标点符号切分"其译
句虽隐化了原句中显化的语法逻辑!打破了原句结构框架!但完全符合汉语的$意
合%式特征!读来通畅自然"

例
7

原句(

Y8;3HQ8E4A428#:80C8E81H/B2

F

!

30E734EA;034A08AG

42843LH87A0428

@

3:8D804AG3H39

>

8B3G8-

傅译(我们步行到克里舍林荫路!在一家大咖啡馆摆在人行道上的许
多台子中拣了一张坐下$

徐译(我们走到克里希林萌路!在一家大咖啡馆露天的桌子中找了一
张!坐了下来$

例
7

中!

'

位译者处理原句第二个句段都使用了$在44中%句式!是典型的
$介词'方位词%结构!对结构容量较为敏感"(秦洪武等!

'!)&

/

'!)

+"徐译属意
译!方式主要是挖掘出原句中$

A0428

@

3:8D804

%隐藏的$露天%之义"其结构容量
显然小于傅译!可读性更佳"而傅译直译原句!甚至译出$

43LH87

%一词复数中的$许
多%之义与$

43LH87A0428

@

3:8D804

%中$

A0

%所隐含的$(被+摆在%之义!导致结构容
量扩增!可读性大打折扣"

%-'-"

!

维度
"

!弱源语透射"强源语透射

维度
"

语言特征差异检验情况如下(见表
*

+"

表
T

!

维度
S

语言特征差异检验

傅译 徐译 卡方检验

序号 语言特征 频次 标准频次
%每万词'

频次 标准频次
%每万词'

卡方值
5

值

)

量词
'%&% '(+-!)+ ),)" '",-"(' %!-%&* !-!!!

'

数词
""," "+'-(&% '!%" '++-"+( +&-*&" !-!!!

"

实词
*''+" ,)!(-++* %)(*" ,)""-%&, !-+%( !-""!

%

高频词前十位
))()+ )"(!-&'% )!*&! )*%+-!)" (,-""& !-!!!

傅译 徐译 独立样本
&

检验
序号 语言特征 均值 标准差 均值 标准差

&

值
5

值
*

平均句段长
&-*)! !-&,% *-!(% !-"*) ')-+,) !-!!!
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)'&

!!

表
*

显示!傅译的量词与数词使用频率皆显著高于徐译!这说明维度
"

的风格
差异在于傅译受源语透射影响更甚!徐译更弱"以$一

p

量词%结构及其代表$一
个%为例!检索两译本中数词$一%和数量词$一个%的频率并检验差异性!结果显示!

傅译中$一%的频率比徐译高
!-%*Z

!$一个%比徐译高
!-)*Z

!差异皆显著(

'

"

!-!)

+"以下通过具体译例分析两译本在维度
"

上的风格差异"

例
8

原句(

=/9Q_49A8:8

!

48HH/0

>

42874A9

F

!

23E7CB23HAAQAGLH30Q

374A0/72D804A02/79AC0E

!

GAAH/72G3B84234/4;373HDA74/D

@

A77/LH80A4

4AH3C

>

2-

傅译(说这个故事的时候!戴尔克'施特略夫的一张傻里傻气的胖脸
蛋上流露着那么一种惊诧莫解的神情!不由得你看了不发笑$

徐译(讲这件事时!德克'斯特洛夫那张又胖又蠢的脸上显出惊讶不
已的神情!你不发笑才怪$

例
9

原句(

6283L7C9E/4

F

4234BHC0

>

4A8:89

F

42/0

>

BA008B48E;/42=/9Q

_49A8:8

>

3:8/43BC9/AC70A48

!

H/Q830C0987AH:8EE/7BA9E

!

LC4D3E8/4

7AD82A;DA98DAE890

!

DA982CD30

&

H/Q839AC

>

2

R

AQ8429A;0/04A3

789/AC77B808

!

/428/

>

24808E428

@

A/

>

030B

F

;2/B23HHL83C4

F

237-

傅译(戴尔克'施特略夫的一言一行必然会表现出的荒诞滑稽都给
予这首牧歌添上一个奇怪的调子!好像一个无法调整的不谐和音!但是这
反而使这首乐曲更加现代化!更富于人情味!像是在严肃的场景中插入一
个粗俗的打诨!更加激化了美所具备的犀利的性质$

徐译(而德克'斯特洛夫在每件事情上的荒诞不经!给这首牧歌增添
了一种奇怪的音符!如同未经调整的不和谐音!但这反而使之更现代%更
人性!像庄重场合的粗俗笑话!加剧了美的辛辣的品质$

上述
'

例直观呈现了两译本受源语透射影响的程度差异"傅惟慈将例
8

英文
原句中$

3HAAQ

%的不定冠词$

3

%与$

G3B8

%体现的单数含义都直接以$一
p

量词%结构
译出!分别为$一张%与$一种%"在例

9

中则是将原句中除最后一个$

3

%外的不定冠
词都以$一

p

量词%结构译出!受源语影响较强"与之相反!徐淳刚在例
8

中仅用量
词&略去数词!更符合汉语的既有传统"例

9

的译法则是尽量不以$一
p

量词%结构
翻译不定冠词!受源语影响较弱"
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%-'-%

维度
%

/规范化
维度

%

语言特征差异检验情况如下(见表
,

+"

表
U

!

维度
@

语言特征差异检验
傅译 徐译 卡方检验

序号 语言特征 频次 标准频次
%每万词'

频次 标准频次
%每万词'

卡方值 显著性

)

$让%字句
)'! )%-!)+ %*) ,,-!+" ''&-!'( !-!!!

'

$被%字句
)'! )%-!)+ ))( )&-'+" '-%'& !-))+

"

$把%字句
*!! *(-%)) '"& "%-&"' %%-)*( !-!!!

傅译使用更多$把%字句!徐译使用更多$让%字句!二者差异均显著"维度
%

本
应反映两译本相似之处!为何它们在这

'

个特征上出现了差异# 原因在于
'

个句
式皆属致使句范畴!以下具体阐明"$把%字句大多表示处置义!仅部分能表示致使
义"(宛新政!

'!!%

/

(,

+据此!统计出表处置性$把%字句与致使性$把%字句的频率!

发现傅译中的$把%字句一半之多(

*!-,!Z

+都表致使义!与常态不符!说明傅惟慈
对致使性$把%字句的超用是风格使然"徐译与之相反!处置性$把%字句占
*+-%+Z

!远高于致使性$把%字句(

%!-*)Z

+!符合常态"与$把%字句不同!$让%字
句是典型的致使句式!$包括在广义0使1字句中%!表致使义"(宛新政!

'!!%

/

*)

+两
译本在$让%字句上的差异远大于$把%字句!说明徐译在致使句式方面的风格是对
$让%字句的超用"综观之!维度

%

上两译本的差异极小!表示尽管它们在致使句式
方面虽有风格上的偏好!但致使句式的总体使用频率大概率并无显著差异"为证
实这一推测!统计出两译本所有致使句式(包括$使%字句&$让%字句&致使性$把%字
句&$令%字句和$叫%字句+的总频次!得出傅译中的频次为

&*+

!占比
!-(+Z

!徐译
为

,!+

!占比
!-(+Z

!确实并无差异(卡方值
!-!!+

!显著性
!-+',

+"换言之!两译
本虽在具体致使句式的选择上各有风格偏好!但都遵守致使句式的使用规范!总体
致使句式使用频率并无明显差异"这是维度

%

展现的相似点之一"

例
:

原句(

?A9428DA74

@

394

!

428

F

Q88

@

428/9:39/AC73B4/:/4/87/0:39/AC7

BAD

@

394D8047

!

30E428

F

B30

@

C97C8A084A42848D

@
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傅译(在大多数情况下!他们把自己的不同活动分别安排在不同的间
隔里!在进行一种活动时!可以暂时把另一种完全排除$

徐译(在大多数情况下!他们诸事并行!都不耽搁!但也专心致志!要
追求这个!就得先放下那个$
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傅译(勃朗什习性整洁!施特略夫非常喜欢她这一点$他小时候的教
养使他对别人爱好整洁的习惯极富同感,,

徐译(他的妻子向来整洁!这一点让他非常满意&他自己的家教让他
对整洁的习惯打心里认同,,

例
:

与例
;

生动彰显出傅惟慈对致使性$把%字句与徐淳刚对$让%字句的偏
爱"傅惟慈在例

:

中连用
'

个致使性$把%字句!徐译并未使用!二者对比鲜明"例
;

中傅惟慈仅用
)

个致使句式!而徐淳刚则连用
'

个$让%字句!偏好一目了然"

在$被%字句使用方面!两译本无显著差异!究其根本!$被%字句作为英语被动
式在汉语中的对应项!自然而然获得了译者青睐!成为英语被动式在汉语中约定俗
成的规范性译法"随着$被%字句受翻译影响愈深!其$语义制约消解!语法功能越
来越强%(郭鸿杰等!

'!)+

/

(+

+!自身的规范性也得到进一步巩固&强化"综上!两
译本在$被%字句使用上都遵循这一规范!这是维度

%

体现的相似点之二"

2!

两译本风格异同动因讨论

0!-

!

译者身份显明的强弱

译者身份是影响译者翻译行为的重要因素!不同身份对译作风格的介入影响
有异"(许多!

'!)(

/

(,

+对傅译与徐译而言!傅惟慈的译者身份对译作风格的影响
相对较弱!徐淳刚的身份影响更为显著"

)+()

年傅译首次出版时!傅惟慈已年过五旬&即将踏入花甲之年"作为资深
翻译家!他经验丰富&资历深厚"面对首次将

I""#

译介至中国这一重担!翻译过
程中是趋向归化还是趋向异化是傅惟慈面临的关键性选择!其主要目的必然是有
效地向中国读者介绍这部英文小说"低可读性与强源语透射是傅译的两大风格特
点!这是傅译具有异化风格&忠实于原作风韵的客观佐证"由于当时

I""#

在中国
并非人人知晓!其风貌若用归化译之!便将无力在目标读者群中发挥译介中$介%的
作用!甚至可能适得其反!让读者无法意识到原作风格存在"唯有异化能将原作之
韵在较大程度上传递给目标读者"傅惟慈的资深翻译家身份规束他须忠实于原作
风格!将个人的译者风格隐匿于原作风格之后!如此才符合译者伦理!方能完成这
一译介使命"
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徐译具备弱源语透射的风格特点!这是徐淳刚挣脱原作风格桎梏的直接证明"

挣脱后以何风格译之# 徐淳刚选择了诗化风格!颇具特殊性与创新性!这与徐淳刚
双重身份中的诗人身份密不可分"徐译于

'!)&

年首次出版时!

I""#

早已在中国
享有盛誉!徐淳刚未有傅惟慈初译之时的使命重担!翻译过程中有较大的创作空
间"因此!徐淳刚充分调动译者主体性&挖掘双重身份赋予的独特性!把个人作为
诗人秉持的诗歌风格融入翻译!弱化原作风格!使个人译者风格占据主导地位"

0!.

!

社会文化语境的罅隙

译本风格特征必然受社会文化因素影响!不同社会文化语境间的时代罅隙是
造成译本间风格差异的首要客观因素"(

6AC9

F

!

'!)'

/

)+

+傅译与徐译的首次出版
年份跨越了三十六载!二者的风格差异与

'!

世纪
(!

年代和
')

世纪初的社会文化
差异关联紧密"研究发现!两译本的风格差异可体现于可读性与源语透射

'

个维
度"傅译的低可读性与强源语透射反映出异化风格!徐译的高可读性与弱源语透
射则是归化风格的明证!这由傅惟慈重充分性和徐淳刚重可接受性的历史必然所
决定"在改革开放政策的推动下!外国文学译介受到极大重视!翻译文学在

)+()

年正处于中国文学系统的中心!傅译趋向充分性便不难理解"

')

世纪初!中国对
外开放程度今非昔比!诸多英文名著在中国家喻户晓!重心从外国文学译介转向中
国文学外译!与此同时!提升汉语母语地位的号召与举措也并行齐发!在此背景下!

翻译文学移动至中国文学系统边缘位置!徐译自然趋向可接受性"综合译者身份
因素考量!徐译显著的诗化风格实则正好迎合了

')

世纪初翻译要具备可接受特征
的时代诉求"译者身份与社会文化语境

'

个因素叠加!共同塑造了徐译之归化
风格"

0!,

!

英汉翻译操作规范的制约

翻译受规范制约!一般来说!在操作规范层面!核心原则为/从源语译出时需准
确传达源文信息!译入目标语时需遵循目标语规范"(
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F
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+研究结果
表明!傅译与徐译在规范化维度具有相似之处!动因有二"其一!两译本都为同一
原文的代表性译作!源文信息皆通过不同方式得到理想传达"其二!两译本在$被%

字句与致使句式上皆遵循相关规范!未出现超用或少用的情况"

7!

结语

本研究采用语料库驱动的多维分析模式!探究
I""#

傅译本和徐译本的风格
异同"研究发现!二者在$诗化7非诗化%$高可读性7低可读性%$弱源语透射7强源
语透射%

"

个风格维度上存在显著差异!但在$规范化%维度上却相似"差异维度与
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两译本的译者身份和社会文化语境直接相关!而相似维度与操作规范关联紧密"

研究证明!多维分析模式能有效应用于汉译本风格对比研究!既能把握译本的整体
风貌!又能精准定位导致译本间风格异同的主要语言特征"此方法对汉译本风格
对比分析具有重要的方法论意义"未来研究若能纳入更多语言特征&设计针对汉
语文本的多维分析工具&构建面向汉译本风格的系统化多维分析模式!将为汉译本
风格&语域等领域的突破性研究提供有力支撑"
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